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L’INTÉGRATION DES IMMIGRÉS
PlACE dE lA RiPonnE 10
CP 5032 - CH-1002 lAusAnnE
T +41 (0)21 315 72 45
bli@lAusAnnE.CH
www.lAusAnnE.CH/bli

un petit guide pour favoriser 
le plurilinguisme auprès des enfants 
et de leurs parents

un petit guide pour favoriser le plurilinguisme 
auprès des enfants et de leurs parents

A small guide promoting multilingualism with 
children and their parents

una breve guía para promover el plurilingüismo 
entre los niños y sus padres

um pequeno guia para facilitar o plurilinguismo 
junto das crianças e dos pais     

Mala brošura u kojoj se promovira multijezičnost 
kod djece i njihovih roditelja

një guidë e vogël për promovimin e multilingua-
lizmit me fëmijët dhe prindërit e tyre  

 

 

 
      

Çocuk ve ailede çokdilliliği geliştirmeye yönelik 
küçük bir rehber

Hage yar oo carruurta iyo waalidkooda lagu  
abaabulaayo inay ku hadlaan luqado kala duwan       

FRAnçAIS

RAContER DES hIStoIRES 
Et REgARDER lES ImAgES

les livres ouvrent de nouveaux mondes. Raconter 
des histoires vous permet à vous et à votre enfant 
de partager des découvertes et de construire une 
culture commune.

FAvoRISER lE pluRIlInguISmE
si plusieurs langues sont parlées autour de vous, 
votre enfant a les capacités de les apprendre. des 
règles claires à propos de quelle langue est parlée 
avec qui et à quels moments le soutiendront dans 
ses apprentissages.

pARlER DAnS lA lAnguE mAtERnEllE
Parler et raconter des histoires à votre enfant 
dans la langue que vous maîtrisez le mieux, c’est 
lui donner accès à votre monde culturel et lui 
procurer une base solide pour l’apprentissage 
d’autres langues.

CouRS DE lAnguES 
Et CultuRES D’oRIgInE

les cours de langues et cultures d’origine encou-
ragent la construction par l’enfant de son identité 
pluriculturelle. une bonne connaissance de la 
langue maternelle est une base importante pour 
l’apprentissage de la langue d’accueil.

AppREnDRE lE FRAnçAIS
Comprendre et parler le français facilitent la vie 
quotidienne. En maîtrisant le français, vous pouvez 
accompagner votre enfant dans sa scolarité.

la brochure Apprendre à Lausanne offre un pano-
rama complet des formations possibles (cours de 
français, cours de langues et cultures d’origines, 
formations diverses). la brochure est gratuite et 
disponible au bureau lausannois pour l’intégration 
des immigrés - bli. 

1001 hIStoIRES
le projet «1001 histoires» soutient les parents 
dans l’éveil au langage et à la lecture de leur en-
fant. il encourage les familles migrantes à cultiver 
leur langue maternelle, tout en facilitant l’accès au 
français.

Animations parents - enfants (0-6 ans)
des rencontres gratuites avec parents et enfants 
sont organisées pour partager des histoires dans 
les langues d’origine des participant-e-s. une 
animatrice ou un animateur formé-e invite petits 
et grands à chanter des comptines, raconter des 
histoires, découvrir des livres. 

Infos: institut suisse Jeunesse et Médias-isJM
Rue saint-Etienne 4, 1005 lausanne
tél. 021 311 52 20, info@isjm.ch, www.isjm.ch

le bureau lausannois pour l’intégration des  
immigrés (bli) est le centre de compétences  
de la Ville de lausanne en matière d’intégration  
et de prévention du racisme.

The lausanne office for Migrant integration (bli)  
is the centre of excellence of the city of lausanne 
in the field of integration and racism prevention.

la oficina para la integración de inmigrantes (bli) 
es el centro de competencias del Ayuntamiento 
de lausanne en el terreno de la integración y la 
prevención del racismo.  

o bureau lausannois pour l’intégration des immi-
grés (bli) é o centro especializado da Cidade de 
lausanne em matéria de integração e prevenção  
do racismo.

Lozanski biro za integraciju imigranata (BLI)  
u nadležnosti je grada Lozane, bavi se problemom 
integracije i prevencije rasizma.

Zyra e lozanës për integrimin e Emigrantëve (bli) 
është një qendër e shkëlqyer në fushën e integri-
mit dhe parandalimin e racizmit në qytetin  
e lozanës. 

 

 

 

 
 

Lozan Göçmen Entegrasyon Dairesi (BLI), Lozan 
kentinde entegrasyon alanında ve ırkçılığı önleme 
konusunda yetkinliğini kanıtlamış bir merkezdir.  

Xafiiska lausanne ee dhex-galka Hajiirada (bli) 
waa xarun heer sare ah oo ku yaala magaalada  
lausanne oo ka shaqeeyo dhex-galka iyo ka  
hortagga midab-takoorida. 

InSCRIptIon gARDERIE  InSCRIpCIÓn En 
guARDERÍAS  EnRolmEnt In A DAy nuRSERy 
InSCRIçÃo no InFAntÁRIo

Bureau d’information aux parents (BIP)
Place Chauderon 9, niveau T, case postale 5032, 
1002 lausanne, tél. 021 315 60 00
bip@lausanne.ch, www.lausanne.ch/bip

InSCRIptIon éColE  mAtRICulACIÓn 
ESColAR  SChool REgIStRAtIon  
InSCRIçÃo nA ESColA  

Service des écoles primaires et secondaires
Place Chauderon 9, 5e étage, case postale 5032, 
1002 lausanne, tél. 021 315 64 11
seps@lausanne.ch, www.lausanne.ch/seps

ACCuEIl élÈvES AllophonES (4-16 AnS)  
ClASES pARA AlumnoS no FRAnCÓFonoS 
(EntRE 4 y 16 AñoS DE EDAD)  ClASSES 
FoR non FREnCh-SpEAkIng pupIlS (AgE 
4 to 16)  AColhImEnto DE AlunoS nÃo 
FRAnCÓFonoS (DoS 4 AoS 16 AnoS)

Centre de ressources pour élèves allophones 
(CREAL), Avenue d’Echallens 1, 1004 lausanne
tél. 021 315 64 86

BIBlIothÈQuES  BIBlIotECAS  
lIBRARIES  BIBlIotECAS 

Bibliothèque municipale de Lausanne
tél. 021 315 69 15/16, bml@lausanne.ch
www.lausanne.ch/bibliotheque

- Chauderon, pl. Chauderon 11
- Entre-Bois, ch. d’Entre-bois 10
- Montriond, av. de la Harpe 2
- Grand-Vennes, ch. des Abeilles 17
- Chailly, av. de la Vallonnette 12

Bibliobus
horaire: lundi-vendredi à consulter sur: 
www.lausanne.ch/bibliotheque

Bibliothèque municipale jeunesse
Avenue d’Echallens 2A, 1004 lausanne
tél. 021 315 69 17, bml@lausanne.ch
www.lausanne.ch/bibliotheque

Bibliothèque interculturelle - Globlivres
Rue neuve 2bis, 1020 Renens
tél. 021 635 02 36, info@globlivres.ch
www.globlivres.ch

Bibliothèque cantonale universitaire 
de Lausanne (BCU)
Place de la Riponne 6, 1014 lausanne
tél. 021 316 78 63, www.bcu-lausanne.ch

ContAR CuEntoS y mIRAR 
lIBRoS IluStRADoS

A partir de historias e ilustraciones los niños des-
cubren mundos nuevos. Juntos pueden explorar 
descubrimientos y crear una cultura en común.

 ApoyAR El multIlIngüISmo
sus hijos tienen la capacidad de aprender dos o 
tres lenguas al mismo tiempo. En este proceso son 
de gran ayuda ciertas reglas fijas, es decir, saber 
cuándo y qué lengua se habla.

 hABlAR En lA lEnguA mAtERnA
Hablando con sus hijos en la lengua que mejor 
domina, está transmitiéndoles una base sólida para 
el aprendizaje de otras lenguas.

CuRSoS DE IDIomAS 
y CultuRAS DE oRIgEn 

los cursos de idiomas y culturas de origen ayudan 
a los niños a formar una identidad multicultural. 
un buen conocimiento de la lengua materna es 
una base fundamental para aprender el idioma de 
un nuevo entorno. 

ApREnDER FRAnCéS 
Entender el francés y hablarlo facilita enorme-
mente la vida cotidiana. si domina el francés podrá 
seguir toda la formación escolar de sus hijos. 

El folleto Apprendre à Lausanne ofrece información 
detallada sobre los cursos disponibles (francés, 
idiomas y culturas de origen, y otras ofertas edu-
cativas). Este folleto se puede conseguir gratuita-
mente en la oficina de integración de inmigrantes 
de lausanne (bli). 

1001 hIStoRIAS 
El proyecto «1001 historias» da a los padres la 
oportunidad de ayudar a sus hijos a desarrollar 
las habilidades del habla y la lectura. se anima 
a las familias inmigrantes a cultivar su lengua 
materna, al mismo tiempo que se facilita el acceso 
al francés. 

Actividades para padres e hijos (de 0 a 6 años) 
Padres e hijos se juntan para compartir histo-
rias en su lengua materna. un(a) coordinador(a) 
cualificado(a) anima a que los padres y sus hijos 
canten nanas, cuenten historias y descubran 
libros. Estos encuentros son gratuitos. 

Más información: institut suisse Jeunesse et 
Médias-isJM, Rue saint-Etienne 4, 1005 lausanne, 
tél. 021 311 52 20, info@isjm.ch, www.isjm.ch

ESpAgnol / ESpAñol

ContAR hIStÓRIAS E vER ImAgEnS
As histórias e as imagens abrem novos mundos à 
criança. Com o apoio dos pais ela poderá aprender 
variados conceitos ao explorar esses mundos de 
encantar.

  pRomovER A ApREnDIzAgEm 
DE vÁRIAS lÍnguAS

uma criança pode facilmente aprender várias 
línguas em simultâneo, mas para isso é fundamen-
tal a definição de regras, de modo que ela saiba 
quando é que se fala uma ou outra língua.

 FAlAR A lÍnguA mAtERnA
Ao falarem com os seus filhos a língua que melhor 
dominam, providenciam-lhes uma base sólida 
para a aprendizagem de outras línguas, é isso que 
poderá ser decisivo para o seu futuro.

CuRSoS DE lÍnguAS E 
CultuRAS DE oRIgEm 

os cursos de línguas e culturas de origem esti-
mulam a construção da identidade pluricultural da 
criança. um bom conhecimento da língua materna 
é uma base importante para a aprendizagem da 
língua de acolhimento.

ApREnDER FRAnCÊS
Compreender e falar francês facilita a vida quoti-
diana. dominando o francês, poderá acompanhar  
o percurso escolar dos seus filhos.

A brochura Apprendre à Lausanne oferece um pa-
norama completo das formações possíveis (curso 
de francês, curso de línguas e culturas de origem, 
formações diversas). A brochura é gratuita e está 
disponível no bureau lausannois pour l’intégration 
des immigrés (bli).

1001 hIStÓRIAS
o projeto «1001 histórias» apoia os pais no des-
pertar dos filhos para a linguagem e para a leitura. 
incentiva as famílias migrantes a cultivarem a sua 
língua materna, facilitando, simultaneamente, o 
acesso ao francês.

Atividades pais – filhos (0-6 anos)

são organizados encontros gratuitos entre pais e 
filhos para partilharem histórias na sua língua de 
origem. um(a) animador(a) formado(a) convida 
crianças e adultos a cantarem canções infantis, a 
contarem histórias e a descobrirem livros.

Informações: institut suisse Jeunesse et 
Médias-isJM, Rue saint-Etienne 4, 1005 lausanne, 
tél. 021 311 52 20, info@isjm.ch, www.isjm.ch

poRtugAIS / poRtuguÊS

tEllIng StoRIES 
– lookIng At pICtuRES

books open new worlds. Telling stories enables 
you and your child to share discoveries and to 
create a common cultural background.

pRomotIng multIlInguAlISm
if people around you speak different languages, 
your child has the ability to learn them. This lear-
ning is facilitated by clear rules on which language 
to speak with whom and in what circumstances.

SpEAk In youR mothER tonguE
Communicating with your child and telling stories 
in the language you master best means that you 
open your cultural world for him or her and pro-
vide a solid base for learning other languages.

lAnguAgES AnD CultuRES oF oRIgIn
The courses on languages and cultures of origin 
encourage a child to build up his/her multicultural 
identity. A good knowledge of the mother tongue is 
an important base for acquiring the language of a 
new environment.

lEARn FREnCh
To understand and to speak French greatly facili-
tates daily life. if you master French, you will be 
able to follow your child in his/her schooling. 

The brochure Apprendre à lausanne offers a com-
prehensive overview of available courses (French, 
languages and cultures of origin, and various 
other educational opportunities). The brochure is 
available free of charge at the lausanne office for 
Migrant integration (bli).

1001 StoRIES
The project “1001 stories” helps parents to assist 
their child in the development of speech and 
reading abilities. Migrant families are encouraged 
to cultivate their mother tongue while access to 
French is facilitated.

Activities parents – children (0–6 years)
Parents and children meet to share stories in their 
mother tongue. A qualified coordinator invites 
parents and children to sing nursery rhymes, tell 
stories and discover books. The meetings are free 
of charge. 

For more information: institut suisse Jeunesse 
et Médias-isJM, Rue saint-Etienne 4, 
1005 lausanne, tél. 021 311 52 20, info@isjm.ch, 
www.isjm.ch

AnglAIS / EnglISh



 pRIčAnjE pRIčA I RAzglEDAnjE SlIkA
Priče i slike otkrivaju Vašem djetetu nove svijetove. 
Dijete ih može zajedno sa Vama istraživati i naučiti 
mnogo novih pojmova.

poDRžAvAnjE vIšEjEzICnoStI
Vaše dijete može istovremeno dobro da nauči
dva ili tri jezika. U tome mu pomažu jasna pravila  
o tome kada kojim jezikom treba govoriti.

govoRItI mAtERnjIm jEzIkom
Ako sa svojim djetetom razgovarate jezikom kojim 
najbolje vladate, pružate mu sigurnu osnovu za 
učenje nekog drugog jezika.

kuRSEvI jEzIkA I kultuRA poRIjEklA 
Kursevi jezika i kultura porijekla upučuju djecu da 
grade svoj multikulturalni identitet. Dobro poznavanje 
maternjeg jezika je važna osnova za učenje jezika u 
novoj sredini.

nAučItE FRAnCuSkI 
Razumijevanje i pričanje francuskog jezika u velikoj 
mjeri pomaže u svakodnevnom životu. Ako dobro 
naučite francuski, možete pratiti obrazovanje svog 
djeteta.

Brošura Apprendre à Lausanne nudi sveobuhvatan 
pregled kurseva koji su dostupni (francuskog, jezika 
porijeka, te razne druge obrazovne mogućnosti). 
Brošura je dostupna besplatno u Lozanskom uredu 
za integraciju imigranata (BLI).

 1001 pRIčA
Projekt «1001 priča» pomaže roditeljima da pomognu 
svojoj djeci u razvoju sposobnosti govora i čitanja. 
Imigrantske familije treba da čuvaju svoj maternji 
jezik dok uče francuski.

Aktivnosti roditelji-djeca (0-6 godina)
Roditelji i djeca se sastaju da razgovaraju na svom 
maternjem jeziku. Kvalifikovani koordinator poziva 
roditelje i djecu da pjevaju uspavanke, pričaju priče i 
pronalaze knjige. Sastanci su besplatni.

Za ostale informacije: Institut suisse Jeunesse et 
Médias-ISJM, Rue Saint-Etienne 4, 1005 Lausanne, 
tél. 021 311 52 20, info@isjm.ch, www.isjm.ch

 të tREgoSh tREgImE DhE 
të ShIkoSh FotogRAFI

Tregimet dhe fotografitë i hapin fëmijës tuaj botë 
të reja. Ai mund ti hulumtojë ato së bashku me ju 
dhe të njohë shumë terma të reja.

të pëRkRAhuRIt E Shumë gjuhëvE
Fëmija juaj mund të mësojë njëkohësisht mirë 
dy apo tre gjuhë. Këtu i ndihmojnë atij rregulla të 
qarta, se kur cila gjuhë duhet folur.

tE FoluRIt në gjuhën AmtARE
nëse ju flisni me fëmijën tuaj në atë gjuhë që ju e
përvetësoni më mirë, i jepni kështu atij një bazë të 
sigurtë për mësimin e gjuhëve të tjera.

në gjuhët DhE kultuRAt E oRIgjInëS 
Kurset në gjuhët dhe kulturat e origjinës inkurajo-
jnë fëmijët të formojnë identitetin e tyre shumë-
kulturor. njohuria e mirë e gjuhës amtare është 
bazë e rëndësishme për të përvetësuar gjuhën e 
një mjedisi të ri.

 mëSonI FRëngjISht
duke kuptuar dhe folur frëngjisht, jeta e për-
ditshme bëhet shumë më e lehtë. nëse zo-
tëroni frëngjishten, do të jeni në gjendje të ndiqni 
mbarëvajtjen e fëmijës suaj në shkollë.

broshura Apprendre à Lausanne ofron informacion 
të plotë mbi kurset e disponueshme (frëngjisht, 
gjuhët dhe kulturat e origjinës, si dhe mundësi të 
tjera të ndryshme arsimimi). broshura jepet falas 
pranë Zyrës së lozanës për integrimin e Emigran-
tëve (bli).

  1001 hIStoRI
Projekti «1001 histori» ndihmon prindërit të 
ndihmojnë fëmijët në zhvillimin e aftësive në të 
folur dhe lexim. Familjet emigrante inkurajohen të 
kultivojnë gjuhën e tyre amtare, ndërkohë që lehtë-
sohet edhe aksesi në gjuhën frënge.

Veprimtaritë prindër – fëmijë (mosha 0–6 vjeç) 
Prindërit dhe fëmijët takohen për të treguar histori 
në gjuhën e tyre amtare. një koordinator i kuali-
fikuar fton prindërit dhe fëmijët të këndojnë këngë 
për fëmijë, të tregojnë histori dhe të zbulojnë libra 
së bashku. Takimet janë falas. 

Për më shumë informacion kontaktoni: 
institut suisse Jeunesse et Médias-isJM, 
Rue saint-Etienne 4, 1005 lausanne, 
tél. 021 311 52 20, info@isjm.ch, www.isjm.ch

Öykü AnlAtmA – RESİmlERE BAkmA
Kitaplar, yeni dünyalar açar. Çocuğunuzla birbirinize 
öyküler anlatarak yeni keşiflerinizi paylaşır ve ortak 
bir kültür birikimi oluşturursunuz.

çokDİllİlİĞİ gElİŞtİRmE 
Çevrenizde farklı diller konuşuluyorsa, çocuğunuz 
bu dilleri öğrenebilir. Hangi dilin kiminle ve hangi 
durumlarda konuşulacağı konusunda net kurallar 
belirlenmesi, bu öğrenme sürecini kolaylaştıracaktır.

 AnADİlİnİzDE konuŞun
Çocuğunuzla iletişimde ve öyküler anlatırken en 
hâkim olduğunuz dili kullanırsanız, kendi kültür 
dünyanızı çocuğa açmış ve başka dilleri öğrenmesi 
için ona sağlam bir temel kazandırmış olursunuz.

gElDİĞİnİz ülkEnİn Dİl 
vE kültüRlERİylE İlgİlİ DERSlER  

Çocuğun, kökenine ait dil ve kültürler konusunda 
dersler alması, onu kendi çokkültürlü kimliğini 
geliştirmeye teşvik edecektir. Anadilini iyi bilmek, 
yeni bir çevrenin dilini öğrenmede önemli bir temel 
oluşturur.

FRAnSIzCA ÖĞREnmE 
Fransızcayı anlama ve konuşma becerisi, günlük 
yaşamı büyük ölçüde kolaylaştıracaktır. Fransızcaya 
tam anlamıyla vâkıf olursanız, çocuğunuzun eğitimini 
izlemeniz kolaylaşır.  

Apprendre à Lausanne başlıklı broşürde, 
sunduğumuz kurslarla ilgili kapsamlı bilgiler  
yer almaktadır (Fransızca, göçmenlerin geldiği  
ülkelerin dil ve kültürleri, ayrıca başka eğitim 
olanakları). Broşürü Lozan Göçmen Entegrasyon 
Dairesi’nden (BLI) ücretsiz alabilirsiniz. 

 1001 Öykü  
«1001 Öykü» başlıklı proje, çocuklarının konuşma 
ve okuma becerilerini geliştirmelerine yardımcı 
olmak isteyen ana babalara yöneliktir. Göçmen 
aileler, bir yandan anadillerini kullanıp geliştirmeye 
teşvik edilirken, diğer yandan Fransızcaya erişimleri 
kolaylaştırılır. 

Ana baba ve çocuklar (0-6 yaş) için etkinlikler 
Ana baba ve çocuklar, bir araya gelerek birbirlerine 
anadillerinde öyküler anlatır. Bu alanda formasyonu 
olan bir koordinatör, ana baba ve çocukları ninniler 
söylemeye, öyküler anlatmaya ve çeşitli kitapları 
keşfetmeye yönlendirir. Katılım ücretsizdir.  

Daha fazla bilgi için: Institut suisse Jeunesse et 
Médias-ISJM, Rue Saint-Etienne 4, 1005 Lausanne, 
tél. 021 311 52 20, info@isjm.ch, www.isjm.ch
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 institut suisse Jeunesse et 
Médias-isJM, Rue saint-Etienne 4, 1005 lausanne, 
tél. 021 311 52 20, info@isjm.ch, www.isjm.ch

tAmoul / tuRC /tüRkçE ARABE /           BoSnIAQuE  / BoSAnSkI AlBAnAIS / ShQIp

ShEEko XARIIR – EEgIDA SAWIRADA 
buugaagta waxay furaan adduunyo cusub. Markii 
aad sheeko sheegto waxaad cunuggaaga siineysaa 
awoodda uu kula qaybsado waxyaabaha cusub iyo 
isla dhistaan aasaas dhaqan wadaagsan.

ABAABulIDA ku hADAlkA 
luQADo kAlA DuWAn

Haddii dadka kugu heeraro ku hadlaan luqado kala 
duwan, cunuggaaga wuxuu qabaa fursad u ku 
barto luqadahaas. barashadaan waxaa fududeeyo 
nidaamyo cad oo sheegaayo luqada loo baahan 
yahay in lagu hadlo iyo qofta loo baahan yahay in 
gaar ahaan luqadaas lagu isticmaalo. 

ku hADAl luQADAADA hooyo
Markii aad cunuggaaga sheeko xariir ugu sheegto 
luqadaada hooyo waxaad u fureysaa addunkaaga 
dhaqaneed iyo waxaad siineysaa asaas adag uu 
luqado kale ku barto.

kooRSoyInkA luQADAhA Iyo 
DhAQAnkA ASAlkA

Koorsaha luqadaha iyo dhaqanka asalka wuxuu 
carruurta ku dhirri-geliyaa inay aqoonsigooda ku 
dhisaan dhaqan kala duwan. Aqoonta fiican ee 
luqada hooyo wuxuu aasaas muhiim ah u yahay 
barashada luqada lagu hadlo deegaanka cusub. 

BARo AF FARAnSIIS
Garashada iyo ku hadalka af Faransiis wuxuu si 
wayn u fududeeyaa nolol-maalmeedka. Haddii aad 
af Faransiis taqaanid, cunuggaaga ayaad ku caawin 
kartaa wax-barashadiisa/dugsiga. 

buug-yaraha Apprendre à Lausanne wuxuu baxs-
haa warar faah-faahsan ee koorsoyinka la heli 
karo (af Faransiis, luqadaha iyo dhaqanka asalka, 
iyo dhowr fursado wax-barasho kale). buug-ya-
raha waxaa si bilaash ah laga heli karaa Xafiiska 
lausanne ee dhex-galka Hajiirada (bli).

1001 ShEEkoyIn 
Mashruuca «1001 sheekoyin» wuxuu waalidiinta 
ku caawiya sidii ay carruurtooda ku taageeraan 
horumarka hadalka iyo wax akhrinta. Qoysaska 
soo hajiirey waxaa lagu dhirrigelinaaya inay istic-
maalaan luqadooda hooyo ayagoo isla markiiba loo 
fududeeynaayo barashada afka Faransiiska. 

Wax-qabadyada waalidiinta - carruurta (0–6 jir) 
waalidiinta iyo carruurta ayaa isla kulmo sidii ay 
luqadooda hooyo kala qaybsadaan sheekoyin. isku-
duwe xirfadeysan ayaa casuumi doono waalidiinta 
iyo carruurta si ay u heesaan heesaha ilmaha iyo 
sheeko xariir u sheegaan iyo isla bartaan buugo 
cusub. Kullamada waa bilaash. 

Macluumaad dheeraad ah waxaad ka heli kartaa: 
institut suisse Jeunesse et Médias-isJM 
Rue saint-Etienne 4, 1005 lausanne, 
tél. 021 311 52 20, info@isjm.ch, www.isjm.ch
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